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Treaty of Commerce and Navigation between His

Majesty, in respect of the United Kingdom, and

His Majesty the King of Roumania, with Protocol,
Protocol of Signature and Exchange of Notes.

London, August 6, 1930.

[ Batifications exchanged at Bucharest, May 12, 1931.]

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, and His Majesty
the King of Roumania,

Desiring to facilitate and ex-
tend still further the trade and
commerce of their respective
countries and to regulate by
means of a Treaty the commercial
relations between Great Britain
and Northern Ireland and such
other territories under the sove-
reignty, protection or authority
of His Britannic Majesty as he
may desire should be bound by
the Treaty on the one side, and
Roumania on the other side,

Have resolved to conclude a
Treaty for this purpose, and have
appointed as their plenipoten-
tiaries:

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India;

For Greal Britain and Northern
Ireland :

The Right Honourable William
Graham, President of the Board
of Trade;

His Majesty the King of Rou-
mania :

Dr. Viorel Virgil Tilea, Member
of the Roumanian Parliament ;

Who, having communicated their
full powers, found in good and

. Britanii,

MAJESTATEA Sa Regele Ro-
méniei gi Majestatea Sa Regele
Marei Britanii, al Irlandei si
al Dominionurilor Britanice de
peste Mari, Imparatul Indiei,

In dorinta de a
desvolta necrotul 8l comertul
tarilor lor respectlve, si de a
reglemenm printr'un  tratat
relatiunile  comerciale dintre
Rominia de o parte si Marea
Britanie, Irlanda .de Nord si
acele teritorii de sub suvera-
nitatea, protectia sau autoritatea
MaJestatu Sale Britanice, pe care
va dori si le angajeze prin acest
tratat, de altd parte ;

Au hotirt s& inchee un tratat
in acest scop sl au ‘numit ca
plenipotentiari ai lor:

Majestatea Sa
méniei:
Dr. Viorel Virgil Tilea, deputat;

Majestatea Sa Regele Marei
al Irlandei si al Do-
minionurilor britanice de . peste
Mari, Impératul Indiei:

Pentru Marea DBritanie si
Irlanda de Nord :

The Right Honourable William
Graham, Presedinte al Board of
Trade-ului;

Regele Ro-

cari, dupd comunicarea deplinelor
lor puteri, gisite in bund si

inlesni si .



due form, have agreed as fol-
lows i—.

ARTICLE 1.

The territories of the High
Contracting Parties to which the
present Treaty applies are, on the
part of His Britannic Majesty,
Great Britain and Northern Ire-
land, together with any territories
to which the Treaty may have
been extended under Article 35
or in respect of which mnotice of
application has been given under
Article 34,and on the part of His
Majesty the King of Roumania
the entire territories which  con-
stitute the Kingdom of Roumania.

The expression “ territories ” of
one or of the other High Con-
tracting Party shall be deemed
to mean’ those territories of such
High Contracting Party to which
the Trealy applies.

ARTICLE 2,

The rights conferred by the
present Treaty upon subjects of
His Britannic Majesty shall be
enjoyed equally by all persons
belonging to any territory under
His Britannic Majesty’s protec-
tion or suzerainty or in respect
of which a Mandate has been
accepted by His Majesty, so long
as the provisions of this Treaty
have been made applicable to
that territory under the provi-
sions of Article 34.

The expression “companies of
the Iligh Contracting Parties”
shall, for the purposes of this
Treaty, be interpreted in the case
of either High Contracting Party
as relating to the limited liability
and other companies, partner-
ships and associations, and juri-
dical persons, formed for the
purpose of commerce, finance,
industry, transport or any other
business, and duly constituted in

5998 21479 F.O.P. 8/30
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cuvenitd form4, au cizut de acord
asupra celor ce urmeazi :

ARTICOLUTL 1.

Teritoriile Inaltelor Parti Con-
tractante, la care se referi pre-
zentul tratat, sunt, din partea
Majestitii Sale Regele Roméniei,
intregile teritorii care constitue
Regatul Roméniei iar, din partea
Majestitii Sale Britanice, Marea
Britanie si Irlanda de Nord,
impreund cu orice teritorii agupra
cirora ar putea si fi fost extinsg
tratatul, conform articolului 35,
sau cu vprivire la care a fost
trimisd notificarea de aplicare,
conform articolului 34.

Expresiunea “teritorii” ale
uneia sau celeilalte Inalte Parti
Contractante, va fi consideratd
ca insemnind acele teritorii ale
acelei Inalte Pirti Contractante,
cérora se aplicd tratatul.

ARTICOLUL 2.

De drepturile conferite prin

prezentul tratat supusilor Ma-
Jjestdtit Sale Britanice se vor
bucura in mod egal toate per-
soanele apartindnd oricirui teri-
toriu aflat sub protectia ssu
suzeranitatea Majestatil = Sale
Britanice, sau cu privire la care
Majestatea Sa a acceptat un
mandat, atit timp cit prevede-
rile acestui tratat au devenit
aplicabile acelui teritoriu,conform
dispozitiunilor articolului 34.
Expresiunea “societitile Inal-
telor Parti Contractante ” va fi
1nterpretata pentru  scopurile
acestui tratat, in ce priveste
ambele Inalte Parti Contractante,
ca referindu-se la societitile cu
rdspundere limitatd gi alte
societdti, societdtli in nume co-
lectiv, asoclamum 81 persoane
juridice create cu scop comercial,
financiar, industrial, de transport,
sau orice alt gen de intreprindere,
B 2
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accordance with the laws in force
in the territories of that Party.

ARTICLE 3.

All vessels which, according to
British law, are deemed to be
British vessels, and all vessels
which, according to Roumanian
law, are deemed to be Roumanian
vessels, shall, for the purposes of
this Treaty, be deemed British
and Roumanian vessels respec-
tively.

ARTICLE 4.

The subjects of either of the
High Contracting Parties shall
be entitled to enter, travel, and
reside in the territories of the
other so long as they satisfy and
observe the conditions and regula-
tions applicable to the entry,
travelling and residence of all
foreigners.

ARTICLE 5.

In so far as taxes, exactions,
customs duties, imposts,fees which
are substantially taxes, and other
similar charges are concerned, the
subjects of each of the High Con-
tracting Parties in the territories
of the other shall enjoy, in regard
to their persons, their property,
rights and interests, and in regard
to their commerce, industry, pro-
fession,occupation and every other
matter, in every respect treatment
and legal protection not less
favourable than that accorded to
the subjects of that Party or the
snbjects or citizens of the most
favoured foreign country.

Nothing in this Article shall
prejudice the right of either High
Contracting Party to continue to
require all foreigners residing in
his territories to pay registration
or similar fees,

4

- acelei Pirti,

valabil constituite in conformitate
cu legile in vigoare pe teritoriile
Partil respective.

ARTicoLUL 3.

Toate vasele cari sunt socotite
vase britanice conform legilor
britanice, gi toate vasele cari sunt
socotite vase roméanesti, conform
legilor roménesti, sunt considerate
pentru scopurile acestui tratat ca
fiind respectiv vase britanice si
romAnesti.

ARTICOLUL 4.

Supusii fiecireia dintre Inaltele
Parti Contfractante, vor avea
dreptul de a intra, cilitori si
locui pe teritoriile Celeilalte, atit
timp cit vor satisface gi respecta
conditiunile si dxspozmumle
aphcablle la intrarea, cilitoria si
sederea tuturor striinilor.

ARTICOLUL 5.

In ceeace privegte verice taxe,
diri, taxe vamale, Impozite, con-
tributiuni, care sunt de natura
taxelor, gi orice alte sarcini
similare, supusgii’ fiecireia dintre
Inaltele Parti Contractante se vor
bucura pe teritoriile celeilalte
Inalte Pirti Contractante, relativ
la persoa,na proprictatea, drep-
turile gi interesele lor, precum
si la comertul, industria, pro-
fesiunea, ocupatiunea lor, s1 in
orice altd materie,de un tratament
g1 de o protectie legald in orice
pnvmta. nu mai putin favorabila
decit aceia acordati supusilor
sau supusilor ori’
cetitenilor statului striin celui
mai favorizat.

Nimic in acest articol nu
va prejudicia asupra dreptului
fiecireia dintre Inaltele DTiarti
Contractante, de a continua si
pretindé tuturor strdinilor gezind
pe teritoriul siu, a pliti taxe
de inregistrare sau alte taxe
similare.



ARTICLE 6.

The High Contracting Parties
agree that in all matters relating
to commerce, navigation and in-
dustry, the carrying on of any
description of business, and the
exercise of professions or occupa-
tions in conformity with the laws
in force, any privilege, favour or
immunity which either of the
High Contracting Parties has
actually granted, or may hereafter
grant, to the ships and subjects
or citizens of any other foreign
country shall be extended, simul-
taneously and unconditionally,
without request and without
compensation, to the ships and
subjects of the other, it being
their intention that their relations
shall be placed in all respects on
the footing of the most favoured
foreign counmy

Id

ARTICLE 7.

The subjects of-each of the
High Contracting Parties in the
territories of the other shall be
at full liberty to acquire and
possess every description of pro-
perty, movable and immovable,
which the laws of the other High
Contracting Party permit, or
shall permit, the subjects or
citizens of any other foreign
country to acquire and possess.
They may dispose of the same
by sale, exchange, gift, marriage,
testament, or in any other
manner, or acquire the same hy
inheritance, under conditions not
~ less favourable than those which

are, or shall be, established with
regard to subjects of the other
High Contracting Party or sub-
jeets or citizens of the most
favoured foreign country.

They shall not -be subjected in
any of the cases mentioned in the
foregoing paragraph to any taxes,
imposts or charges of whatever

_privintele,

ARTICOLUL 6

Inaltele P{ll‘t’}i \Contractante
convin ca, in toate chestiunile
privitoare la comert, navigatie,
irdustrie, si orice fel de intre-
prindere, cal si la exercitarea
profesiunilor sau ocupatiunilor, in
conformitate cu legile in vigoare,
orice privilegiu, avantagin sau
imunitate, acordati actualmente
de oricare dintre Inaltele Parti
Contractante, sau pe care le-ar
putea acorda in viitor, vaselor si
supusilor sau cetat’:emlor oricarui
alt stat strdin, si fie extinse,

‘simultan si neconditionat, fira

cerere si fars compensame asupra
vaselor gi supusgilor celeilalte
Parti, fiind in intentia lor de a
pune raporturile lor, in toate
pe baza situatiunei
statului striiin celui mai favorizat.

ArTicoLuL 7.

Supusii fiecareia dintre Inaltele
Parti Contractante, pe teritoriile:
Celeilalte, vor avea deplind liber-
tate de a dobandi si poseda orice
fel de proprietate, mobili sau
imobild, pe care legile celeilalte
Inalte Parti Contractante permit,
sau vor permite, si dobindeasci
si sil posede supusii sau cetiitenii
oricirui alt stat striin.—Ei vor
putea dispune de ele prin vinzare,
schimb, donatie, cisitorie, testa-
ment sau in orice alt mod, si le
dobéndeascd prin mogtenire, in
conditiuni nu mai putin favora-
bile decit acelea care sunt sau
vor fi stabilite cu privire la
supugii celeilalte Inalte Parti
Contractante, sau -supusii ori
cetdtenii celui mai favorizat stat
strain.

Ei nu vor fi supusi, in niciunul
din cazurile previzute la alineatul
de mai sus, la nici o tax3,
impunere sau dare de arice fel,

/c3
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denomination other or higher
than those which are, or shall be,
applicable to the subjects of the
other High Contracting Party or
the subJects or citizens of the
most favoured foreign country.

- They shall also be permitted
freely to export their property
and their goods in general and
shall not be subjected in these
matters to any other restrictions
or to any other or higher duties
than those to which native sub-
jeets or the subjects or citizens of
any other foreign country would
be liable in similar circumstances.

ARTICLE 8.

The subjects and companies of
either of the High Contracting
Parties in the territories of the
other may, provided they con-
form to the laws in force in those
territories, employ for the pur-
pose of carrying on their com-
merce any agents whom they
may think fit.

The subjects and companies of
each of the High Contracting
Parties in the territories of the
other shall have free access to
the courts of justice for the
prosecution and defence of their
rights without other conditions,
vestrictions or taxes beyond those
imposed on native subjects and
companies and shall, like them,
be at liberty to employ, in all
causes, a8 their advocates, attor-
neys or agents, persons chosen
from among those admitted to
the exercise of those professions
according to the laws of the
territories in question.

ARTICLE 9.

The subjects of each of the
High Contracting Parties in the
territories of the other shall be
exempted from all compulsory

deosebitd sau mai ridicatd decAt
acelea cari sunt, sau vor fi aplica-
bile, supusilor celeilalte Inalte
Piarti Contractante sau supusilor
ori cetitenilor celui mai favorizat
stat strain.

Ei vor avea deasemenea
dreptul si exporteze in plind
libertate proprietatea gi mérfurile
lor in general, i nu vor fi supusi
in aceastd privinii nici unei
restrictiuni sau nici unei taxe
deosebite san mai ridicate decét
acele la care sunt supusi, in impre-
Jjuriiri analoge, supusii nafionali
sau supusii ori cetitenii oricdrui
alt stat strdin.

ARTICOLUL 8.

Supusii sau societitile fiecireia
dintre Tnaltele Parm Contrac-
tante, pe teritoriile Celeilalte, pot
intrebuinta, cu conditinnea de a
se conforma legilor in vigoare pe
acele teritorii, pentru exercitarea
comertului lor, orice -prepus
(agent), pe care il vor gisi de
cuviinta.

Supusii si societatile fiecireia
dinire Inaltele Parti Contrac-
tante, pe teritoriile Celeilalte, vor
avea liber acces la instantele
judiciare pentru  urmirirea si
apirarea drepturilor lor, fird alte
conditiuni, restrictiuni sau taxe,
in afard de acelea impuse supu-
gilor gi societdtilor indigene, si
vor avea dreptul ca sl acestia, sd
intrebuinteze in toate cauzele ca
avocati, nnputelmcltl (attomeys)
sau prepusi ai lor, persoane alese
dintre acelea admise a exercita
asemenea profesiuni, conform
legilor teritoriilor in chestiune.

AgrTICOLUL 9.

Supusii fieciireia dintre Inaltele
Parti Contractante, pe teritoriile
Celeilalte, vor fi scutiti de orice
gerviciu militar obligator, oricare



military  service  whatsoever,
whether in the army, navy,.air
force, national guard or militia,
and from the performance of all
Jjudicial, administrative and muni-
cipal functions whatever, other
than those imposed by the laws
relating to juries. They shall
also be exempted from all con-
tributions, whether in money or
in kind, imposed as an equivalent
for such service or for the per-
formance of such functions.

The subjects and companies of
one of the High Contracting
Parties shall in no case be liable
in the territories of the other to
any military or civil requisitions
other than such as may be levied
on the subjects or companies of
the other High Contracting
Party, and shall be ‘accorded
adequate payment therefor, which
shall in no case be less than the
payment accorded in similar ecir-
cumstances to the subjects or
companies of the other High
Contracting Party. Furthermore,
in all matters relating to military
or civil requisitions the subjects
and companies of each.of the
High Contracting Parties shall
not be accorded in the territories
of the other less favourable
treatment than that which is, or
may be, accorded to subjects or
citizens or companies of the
most favoured foreign country.

ARrTICLE 10.

The companies of either of
_the High Contracting Parties
shall be entitled, in the territories
of the other High Contracting
Party, to exercise their rights
and appear in the courts either
as plaintiffs or defendants, subject
to the laws of such other Party.

Each of the High Contracting
Parties undertakes to place no

privitoare la juri.

ar fi, fie in armatd, marini,

- aeronauticd, gardd nationald sau

militie, 8i dela executarea oricaror
functiuni judiciare, administra-
tive si municipale oricare ar fi,
in afard de acele impuse de legile
Ei vor fi
deasemenea scutiti de orice con-
tributiuni, fie in bani, fie in
naturs, impuse ca un echivalent
pentru acest serviciu sau pentru

executarea acestor functiuni.

Supusii gl societitile uneia
dintre Inaltele Par’m Contrac-
tante nu vor fi, in ici un caz,
supusi pe teritoriul Celeilalte, la
rechizitiuni militare sau civile,
altele deciit acelea la care ar
putea fi impusi supusii sau
societitile celeilalte Inalte Parti
Contractante, si b se va acorda,
pentru aceasta, platd adequata,
care nu va putea fi in nici un caz
inferioard sumelor acordate, in
imprejurdri similare,supusilor sau
societdtilor celeilalte Inalte Parti
Contractante.— Deasemenea, in
toate chestiunile privitoare la
rechizitiuni militare sau civile,
supusn si societitile fiecireia
dintre Inaltele Part,n Contractante
nu vor putea avea, pe teritoriile
Celeilalte, un tratament mai
putin favorabil decdt acel care
este, sau ar putea fi acordat,
supugilor sau cetitenilor ori
societdtilor statului ‘striin celui
mai favorizat.

ArTICOLUL 10.

Societatile fiecireia dintre
Inaltele Parti Contractante vor
fi indreptitite, pe teritoriile
celeilalte Inalte Pirti Contrac-
tante, si exercite -drepturile lor,
gi si apard in fata instanfelor
Judecatorestl fie ca reclamantl
fie ca parati, conform legllo.
acelei Inalte Péir;i.

Fiecare dintre Inaltele Parti
Contractante se obligd s nu puna
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obstacle in the way of the com-
panies of the other High Con-
tracting Party which may desire
to carry en in his territories,
whether through the establish-
ment of branches or otherwise,
any description of business which
the companies, partnerships and

associations or subjects or citizens |

of any other foreign country are,
or may be, permitted to carry on
according to the laws in force.

The grant to the companies of.

either High Contracting Party of
the right permanently fo carry
on their regular commerce or
industry in the territories of the
other shall be governed by the
laws and regulations which are,
or may in future be, in force in
those territories.

The companies of either High
Contracting Party shall enjoy in
the territories of the other, so
far as concerns taxes, exactions,
customs duties, imposts, fees
which are substantially taxes, and
other similar charges, treatment
no less favourable than that
accorded to the companies of the
other High Contracting Party.

In no case shall the treatment
accorded by either of the High
Contracting Parties to companies
of the other Le less favourable in
respect of any matter whatever
than that accorded to companies,
partnerships and associations of
the most favoured foreign country.

ARrTICLE 11.

Articles produced or manufac-
tured in the territories of one of
the High Contracting Parties,
imported into the territories of
the other, shall not be subjected
to other or higher duties or
charges than those paid on the

nici o piedicd in calea societitilor
celeilalte Inalte Pirti Contrac-
tante, cari ar dori si exercite pe
teritoriile acesteia, fie prin stabi-
lire de filiale, fie altfel, orice gen
de intreprindere pecare societitile
anonime, in nume colectiv, aso-
ciatiunile sau supusii ori cetitenii
oricirui alt stat striiin pot, sau
vor putea,exercita in conformitate
cu legile in vigoare.

Dreptul conferit societitilor
fiecireia dintre Inaltele Parti
Contractante, de a-si exercita in
mod permanent comertul sau
industria lor obignuitd, pe teri-
toriile Celeilalte, va fi supus legilor
sl regulamentelor care sunt, sau
vor ﬁ, in vigoare pe acele teri-
toril

Societatile fieciiréia  dintre
Inaltele Paltl Contractante vor
beneficia, pe teritoriile Celeilalte,
cu privire la taxe, dan, taxe
vamale, impuneri, contributiuni
care sunt de natura taxelor, si
orice alte sarcini similare, de un
tratament nu mai putin favorabil
deciit acel acordat societitilor
celeilalte Inalte Parti Contrac-
tante.

Tratamentul acordat de catre
fiecare dintre Inaltele Pirti
Contractante societdtilor celel—
lalte Parti, nu va putea fi in nici
un caz wai putin favorabil, in
nici o privintd, decit acel acordat
societdtilor anonime, in nume
colectiv sau asociatiunilor apar-
tindnd statului strdin celui mai
favorizat.

Arricorurn 11.

Articolele produse sau fabri-
cate pe teritoriile uneia dintre
Inaltele Parti Contractante, im-
portate in {eritoriile Celeilalte,
nu vor fi supuse la taxe deosebite
sau mai mari decit acele plitite
asupra articolelor similare, pro-



like articles produced or manu-
factured in any other foreign
country.

Articles produced or manufac-
tured in the territories of His
Britannic Majesty shall not be
subject on importation into
Roumania to rates of import
duty other or higher than the
minimum rates of duty prescribed
for the like articles in the
Roumanian Tariff Law, which is
or may be at any time in force.

ARTICLE 12,

The provisions of the preceding
Articles providing for the grant
of the treatment accorded to the
most favoured foreign country do
not apply to—

() privileges which are, or
may be, accorded by one of the
High Contracting Parties with a
view to facilitating frontier
traffic with adjacent countries in
a zone not exceeding 15 kilo-
metres on each side of the
frontier;

(b) special arrangements which
may be made in tariff matters for
the admission into Roumania of
goods consigned to the Roumanian
State for use in State enterprises
in pursuance of financial settle-
ments resulting from the late
European war ;

(¢) rights and privileges ac-
corded to one or several other
adjacent States with a view to
the conclusion of a Customs
Union.

ARTICLE 13.

Articles produced or manu-
factured in the territories of
either of the High Contracting
Parties. exported to the terri-
tories of the other, shall not be

9

duse sau fabricate in orice alt
stat striin. T

Articolele, produse sau fabri-
cate pe teritoriile Majestatii Sale
Britanice, nu vor fi supuse la
importul lor in Roméfnia la taxe
de import deosebite san mai mari
decit taxele minimale previzute
pentru articolele similare in
Legea Tarifului Vamal Romén
care este sau ar putea fi oricind
in vigoare.

[ 4

ARTICOLUL 12.

Dispozitiunile articolelor pre-
cedente stabilind acordarea trata-
mentului statului striin celni mai
favorizat, nu sunt aplicabile la:

(a) privilegiile cari sunt sau
ar putea fi acordate de citre una
din Inaltele Pirti Contractante,
cu scop de a inlesni traficul
de frontierdi cu tdrile limitrofe
intr'o zond nedepasind 15 kilo-
metri de fiecare parte a frontierei ;

(b) aranjamentele speciale cari

ar putea fi ficute in chestiuni -

tarifare pentru admiterea in
Roménia de mirfuri atribuite
Statului Romén, spre a fi in-
trebuintate in intreprinderile
Statului, ca urmare a aranja-
mentelor financiare rezultind din
razboiul trecut;

(¢) drepturile si privilegiile
acordate la unul sau mai multe
alte state limitrofe, in scop de a
incheia o uniune vamali.

ArTICOLUL 13.

Articolele produse sau fabricate
pe teritoriile fiecireia dintre
Inaltele Parti Contractante, ex-
portate in teritoriile Celeilalte,
nu vor fi supuse la taxe sau dari



subjected to other or higher
duties or charges than those paid
on the like articles exported to
any other foreign country.

ARTICLE 14.

No prohibition or restriction
shall be maintained or imposed
on the importation of any article,
produced or manufactured in the
territories of either of the High
Contracting Parties, into the
territories of the other, which
shall not equally extend to the
importation of the like articles
produced or manufactured in any
other foreign country.

No prohibition or restriction
shall be maintained or imposed
on the exportation of any article
from the territories of either of
the High Contracting Parties to
the territories of the other which
shall not equally extend to the
exportation of the like articles to
any other foreign country.

Exceptions to the general rule
laid down in the preceding para-
graphs of this Article may only
be made in the case of—

(1) prohibitions or restrictions
imposed in the interests of public
security ;

(2) prohibitions or restrictions
regarding traffic in arms, ammuni-
tion and implements of war, or,
in exceptional circumstances, all
other military supplies;

(3) prohibitions or restrictions
imposed for the protection of
public health ;

(4) prohibitions or restrictions
imposed for the protection of
animals or plants, including pro-
tection against disease, degenera-
tion or extinction, as well as
measures taken against harmful
seeds, plants and animals.

10

deosebite sau mai ridicate decit
acelea plitite pentru articole
similare, exportate in orice alt
stat striin.

ARTICOLUL 14, .

La importul oricirui articol,
produs sau fabricat pe teritoriile
fiecireia dintre Inaltele Parti
Contractante, in teritoriile Ce-
leilalte Parti, nu se va mentine
san impune nici o prohibitiune
sau restrictiune, care nu va fi
deasemenea extinsi asupra im-
portului aceloragi articole pro-
duse sau fabricate in orice alt
stat striin.

La exportul vericirui articol
din teritoriile oricareia dintre
Inaltele Pirti Contractante in
teritoriile celeilalte Pirti nu se
va mentine sau impune nici o
prohibitiune sau restrictiune, care
nu va fi de asemenea extinsi
asupra exportului de articole
similare in orice alt stat striin.

Exceptiuni Ja aceastd reguld
generald, stabiliti in alineatele
precedente ale acestui articol, se
pot face numai in caz de:

(1) prohibitiuni sau restrictiuni
impuse in interesul sigurantei
publice ;

(2) prohibitiuni sau restrictiuni
privitoare la - traficul de arme,
munitiuni  gi instrumente de
rizbol, sau, in imprejurdri ex-
ceptionale, la toate celelalte
furnituri militare ;

(3) prohibitiuni san restrictiuni
impuse pentru apirarea sinititii
publice;

(4) prohibitiuni sau restrictiuni
lmpuse pentruapararea animalelor
sau a plantelor, cuprinzénd apira-
rea contra bolilor, degeneriril sau
disparitiunei lor, cit si misurile
luate contra semintelor, plantelor
si animalelor ddundtoare.

®
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ARrTICLE 15.

In so far as prohibitions or

restrictions may be enforced on

the importation or exportation
of any goods, the High Con-
tracting Parties undertake as
regards import and  export
licences to do everything in their
power to ensure—

(a) that the conditions to be
fultilled and the formalities to be
observed in order to obtain such
licences should be brought imme-
diately in the clearest and most
definite form to the notice of the
public ;

(b) that the method of issue
of "the certificates of licences
should be as simple and stable
as possible ;

{¢) that the examination of
applications and the issue of
licences to the applicants should
be carried out with the least
possible delay ;

(d) that the system of issuing
licences should be such as to
prevent the traffic in licences.
With this object, licences, when
issued to individuals, should state
the name of the holder and
should not be capable of being
used by any other person ;

(¢) that, in the event of the
fixing of rations, the formalities
required by the importing country
should not be such as to prevent
an equitable allocation of the
quantities of goods of which the
importation is authorised.

The conditions under which
licences are given for goods pro-
duced or manufactured in the
territories of one of the High
Contracting Parties imported
into or exported to the territories
of the other shall be as favour-
able as the conditions under
which licences are given in the
case of any other foreign country.
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ARTIiCcoLUL 15.

Intrucdt se pot impune pro-
hibitiuni sau restrictiuni asupra
1mp0rtulu1 sau export;ulul oriciror
mérfuri, Inaltele Parti Contrac-
tante se obligd, in ce priveste
permise de import si export, si
facil tot ce le std in putintd spre
a asigura:

() caconditiunile de indeplinit
gi formalitatile necesare pentru
obtinerea de atare pernise si fie
aduse imediat la cunogtiinta pub-
licului, in forma cea mai clara si
cea mal precisd ;

(6) ca modul de eliberare a
certificatelor de permise si fie
cit mai simplu gi mai stabil;

(¢) ca examinarea petitiilor si
eliberarea permiselor petltlonam-
lor, si fie indeplinitd cu cAt mai
putind intirziere ;

(€) ca sistemul de eliberare a
permiselor si fie de aga natura,
incit s impiedice traficul de
permise. In acest scop, permisele,
cind se vor elibera individual,
trebuesc si cuprindi numele de-
tindtorului si si nu poatdi fi
intrebuintate de vre’o altd per-
s0ani ;

(e) ca, in cazul clnd se fixeazi
cote, formalititile cerute de citre
tara 1mp01tatoare si nu fie de aga
naturd incit si impiedice o alocare
echitabild a cantitatilor de marfa
pentru care lmportul este autori-
zat.

Condigiunile in care se eli-
bereazd permisele pentru mar-
furile produse sau fabricate in
teritoriile uneia dintre Inaltele
Pirti Contractante, importate sau
exportate in teritoriile Celeilalte,
vor fi tot atdt de favorabile ea si
conditiunile in care se acordd
permise in cazul oricirui alt stat
strain.

Vg I
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ARTICLE 16.

The provisions of this Treaty
relating to prohibitions or restrie-
tions on importation and expor-
tation do not apply to the trade
in opium -and other substances
included now or hereafter within
the scope of the International
Opium Convention signed at
Geneva on the 19th February,
1925,(*) it being understood that
such trade shall remain subject
to the laws and regulations in
force in the territories of the
High Contracting Parties.

ARTICLE 17.

Internal duties levied within
the territories of either of the
High Contracting Parties for the
benefit of the State, or local
authorities or corporations on
goods the produce or manufac-
ture of the territories of the
other Party shall not be other
or greater than the duties levied
in similar circumstances on the
like goods of national origin,
provided that in no case shall
such duties be more burdensome
than the duties levied in similar
circumstances on the like goods
of any other foreign country.

ARTICLE 18.

The High Contracting Parties
agree with respect to the treat-
ment of commercial travellers and
samples to accord to each other in
their territories all those facilities
and privileges which are set out
in the International Convention
relating to the Simplification of
Customs Formalities signed at
Geneva on the 3rd November,
1923.(%)

Any further facilities or privi-
leges accorded by either Party to
any other foreign country in re-

(1) “Treaty Series No
(?) *¢ Treaty Series No

ARTICOLUL 16

Dispozitiunile acestui tratat,
privitoare la prohibitiuni sau
Testrictiuni la import sau export
nu se aplicd comertului de opium
sl alte substante, cuprinse acum
sau in viitor in cadrul Conventiei
Internationale a Opiamului, sem-
nati la Geneva la 19 Februarie
1925, fiind inteles cd acest comery
va rimaine supus legilor si regu-
lamentelor in vigoare pe teritoriile
Inaltelor Piryi Contractante.

ArTtICcoLuL 17.

Taxele interne percepute in
cuprinsul  teritoriilor fiecireia
dintre Inaltele Pirti Contractante
in beneficinl Statului, autoritdtilor
locale sau corporagiunilor, pe war-
furi, produse sau fabricate in
teritoriile celeilalte Parti, nu vor
fi deosebite sau inal mari decét
taxele percepute in imprejuriiri
similare pe mérfuri analoage de
origind natiupald, cu conditla ca
In nici un.caz aceste taxe si nu
fie mai impovaritoare decit taxele
percepute in fmprejurdri similare
pe mirfuri analoage apartinind
oricdrui alt stat strain.

ArTICcOLUL 18.

Inaltele Parti Contractante
recunosc in ceeace priveste trata-
mentul volajorilor comerciali si
al mostrelor, si-gi acorde reciproc,
pe teritoriile lor, toate inlesnirile
i privilegiile indicate in Con-
ventia Internationald privitoare
la ‘Simplificarea Formalititilor
Vamale, semnatd la Geneva la
3 Noembrie 1923.

Orice alte inlesniri sau privilegii
acordate de vreuna din Parti
oricirui alt stat striin, cu privire

. 27 (1928),” Cmd. 3244.
. 16 (1925),”” Cmd. 2347.
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spect of commercial travellers or
samples shall be extended un-
conditionally to the other Party.

ARTICLE -19.

The measures taken by the
High Contracting Parties for
regulating and forwarding traffic
across their territories shall facili-
tate free transit by rail or water-
way on routes in use convenient
for international transit. No dis-
tinction shall be made which is
based on the nationality of per-
sons, the flag of vessels, the place
of origin, departure, entry, exit or
destination, or on any circum-
stances relating to the ownership
of goods or of vessels, coaching
or goods stock, or other means of
transport.

In order to ensure the applica-
tion of the foregoing provisions,
the High Contracting Parties will
allow transit in accordance with
the customary conditions and
reserves across their territorial
waters.

Traffic in transit shall not be
subject to any special dues in
respect of transit (including entry
and exit) except such dues as are
intended solely to defray expenses
of supervision and administration
entailed by such transit.

The preceding dispositions in
no way affect the customs laws
concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations
concerning goods which are the
subject of an internal duty or of
‘a State monopoly. The transit
of such goods shall, however, not
be restricted more than is
necessary to secure that in the
case of goods remaining in the
territories of either Party the in-
ternal duties are collected and the
object of the monopoly assured.

la voiajorii comerciali sau la
mostre, vor fi extinse necondi-
tionat gi asupra celeilalte Parti.

A_RTICOLUL 19.

Misurile luate de Inaltele
Piarti Contractante pentru regu-
larea si dirijarea traficulni peste
teritoriile lor, vor inlesni liberul
tranzit pe cdile ferate sau pe
ciile navigabile, pe liniile in
serviciu, prielnice tranzitului
international. Nu se va face nici
o distinctie, bazati pe nationali-
tatea  persoanelor, pavilionul
vaselor, locul de origina, plecare,
intrare, esire sau destinatie, sau
pe orice imprejurdri privitoare la
propriefatea mirfurilor sau a
vaselor, trasurilor si vagoanelor
de mirfuri, sau a oriciror alte
mijilvace de transport.

Pentru a asigura aplicarea
dispozitiunilor de mai sus, Inal-
tele Parti Contractante vor
autoriza tranzitul prin apele lor
teritoriale conform conditiunilor
gl rezervelor cari sunt In uzant.

Traficul in tranzit nu va fi
supus la nici un fel de taxe
speciale cu privire la tranzit
(inclusiv intrare si esire), afard
de acele taxe cari au numai de
scop si acopere cheltuelile de
supraveghere si de administrare,
necesitate de acest tranzit.

Dispozitiunile precedente nu
vor afecta in mnici un fel legile
vamale privitoare la tratamentul
marfurilor in tranzit, nici regula-
mentele privitoare la méirfurile
cari sunt supuse unei taxe in-
terne sau unui monopol de stat.
Tranzitul unor asemenea mirfuri,
insd, nu va fi stdnjenit mai mult
decit este nevoie pentru a asigura
ca, in cazul cind ar rimine
mirfuri in teritoriile uneia dintre
Inaltele Pargi Contractante, taxele
interne si fie percepute i mono-
pulul si fie asigurat.

/éﬂ#]
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Neither High Contracting Party
shall be bound by this Article to
afford transit for passengers whose
admission inio his territories is
forbidden, or for goods of a kind
of which the importation or ex-
portation is prohibited, either on
grounds of public health or se-
curity, or as a precaution against
diseases of animals or plants.

For the purposes of this Article,
persons, baggage and goods, and
also vessels, coaching and goods
stock and other means of trans-
port, shall be deemed to be in
transit across the territories of
one of the High Contracting
Parties when the passage across
such territories, with or without
transhipment, warehousing, break-
ing bulk, or change in the mode
of transport, is only a portion of
a complete journey, beginning and
terminating beyond the frontier
of the territories of the Party
across which the transit takes
place.

ArTICLE 20.

Each of the High Contracting
Parties shall permit the importa-
tion or exportation of all mer-
chandise which may be legally
imported or exported, and also
the carriage of passengers from
or to their respective territories,
upon the vessels of the other;
and such vessels, their cargoes
and passengers shall enjoy the
same privileges as, and shall not
be subjected to any other or
higher duties or charges than,
national vessels and their cargoes
and passengers or the vessels of
any other foreign country and
their cargoes and passengers.

ARTICLE 21.

In all that regards the station-
ing, loading and unloading of
vessels in the ports, docks, road-

Nici una din Inaltele Pirti
Contractante nu va fi obligati,
prin acest articol, si mijloceased
tranzitul pasagerilor a ciror in-
trare in teritoriile sale este inter-
zisd, sau a mirfurilor prohibite la
import sau export, pentru motive,
fie de siinidtate publicd sau sigu-
ran{a, fie ca o precautie contra
bolilor de plante sau de animale.

Pentru scopurile acestui articol,
persoanele, bagajele si marfurile,
precum si vasele, trisurile sau
vagoanele de marfuri si alte mij-
loace de transport, se vor socoti
in franzit peste teritoriile uneia
dintre Inaltele Paryi Contractante,
cidnd trecerea peste aceste teri-

“torii, cu, sau firi transbordare,

depunere in antrepozit, rupere de
Incircare, sau schimbare in modul
de transport, reprezintd numai o
portiune din caldtoria complecta,

. care incepe si se termind dincolo

de frontiera Pirtei peste teri-
toriul careia se face tranzitul.

ARrrIicoLUL 20.

Fiecare din Inaltele Parti
Contractante va permite importul
sau exportul tuturor marfurilor,
ce pot fi legalmente imnportate sau
exportate, precum gi transportul
de pasageri, dela sau cétre teri-
toriile lor respective, pe vasele
celeilalte Parji; aceste vase, eu
incarcitura si pasagerii lor, se
vor bucura de aceleasi privilegii
ca g1 vasele nationale cu incarca-
tura si pasagerii lor, sau vasele
oricirui alt stat striin cu incér-
citura gi pasagerii lor, 81 nu vor
fi supuse nici unei taxe sau im-
puneri deosebite san mai mari
decit ele.

ARTIicOLUL 21.

In tot ce priveste stafionarea,
incircarea si descircarea vase-
lor, in porturile, docurile, radele

‘®
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steads and harbours of the terri-

tories of the- High Contracting-

Parties, no privilege or facility
shall be granted by either Party
to vessels of any other foreign
country or to national vessels
which- is not equally granted to
vessels of the other Party from
whatsoever place they may arrive
and whatever may be their place
of destination.

ARTICLE 22,

_In regard to duties of tonnage,
harbour, pilotage, lighthouse,
quarantine or other analogous
duties or charges of whatever
denomination, levied in the name
or for the profit of the Govern-~
ment, public functionaries,
private individuals, corporations
or establishments of any kind,
the vessels of each of the High
Contracting Parties shall enjoy
in the ports of the territories of
the other treatment at least as
favourable as that accorded to
national vessels or the vessels of
any other foreign country.

All dues and charges levied for
the uge of maritime ports shall
be duly published before coming
into force. The same shall apply
to the byelaws and regulations of
the ports. In each maritime port
the port authority shall keep
open for inspection by all persons
concerned a table of the dues and
charges in force, as well as a copy
of the byelaws and regulations.

ARTICLE 23.

The provisions of this Treaty
relating to the mutual concession
of national treatment in matters
of navigation do not apply to
the coasting trade, in respect of
which the -subjects and vessels

si bazinurile teritoriilor Inaltelor
Pirti Contractante, nici un privi-
legiu, sau inlesnire, pu poate fi
acordat de una din Piryi vaselor
vreunui alt stat striin sau vaselor
nationale, care si nu fie in mod
egal -acordat vaselor celeilalte
Parti, de ori si unde ar veni, gi
oricare ar fi destinatia lor.

ARTICOLUL 22.

Cu privire la taxele de tonaj,
de port, de pilotaj, far, caranting
sau alte taxe san impuneri
analoage, oricum denumite, per-
cepute in numele sau in bene-
ficiul Guvernului, a functionarilor
publici, - particularilor, corpora-
tiunilor sau stabilimentelor de
orice natura, vasele fiecirei Inalte
Parti Contractante vor beneficia,
in porturile teritoriilor Celeilalte,

de un tratament cel putin tot

atit de favorabil ca acel acordat
vaselor nationale sau vaselor
vreunui alt stat striin,

Toate taxele si impunerile
percepute pentru uzul porturilor
maritime trebuesc publicate, in
forma cuvenitd,inainte de intrarea
lor in vigoare. Aceas dispo-
zifiune se va aplica 81 legilor
speciale 81 regulamentelor privi-
toare la porturi. In fiecare port
maritim, autoritatea portului va
tine la dispozifia tuturor per-
soanelor interesate, un tablou al
dirilor gi impunerilor in vigoare,
precum sgi o copie a legilor
speciale si a regulamentelor.

' ARTICOLUL 23.

Dispozitiunile acestui tratag,
referitoare la concesia reciproci
a’tratamentului nagional in ches-
tiunile de navigatie, nu se aplici
cabotajului, cu privire la care
supusil si vasele fiecireia dintre

/o9



of each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the terri-
tories of the other, treatment as
favourable as that granted to the
most favoured foreign country.
In the event of the coasting
trade of either Party being
exclusively reserved to national
vessels, the vessels of the other
Party may nevertheless proceed
from one port to another, either
for the purpose of landing the
whole or part of their cargoes or
passengers brought from abroad,
or of taking on board the whole
or part of their cargoes or
passengers for a foreign destina-
tion. Such vessels shall, more-
over, if engaged in trade to or
from places not within the limits
of the coasting trade so reserved,
not be prohibited from the
carriage between two ports of
the territories of the first Party
of passengers holding through
tickets or merchandise consigned
on through bills of lading to or
from places not within the above-
mentioned limits, and while
engaged in such carriage these
vessels and their passengers and
cargoes shall enjoy the full privi-
leges of this Treaty.

AwTICLE 24,

The provisions of this Treaty
relating to the grant of national
treatment or the treatment
accorded to the most favoured
foreign country do not apply to
the ships of the High Contracting
Parties so far as concerns—

(1) fishing in the territorial
waters of the High Contracting
Parties ;

(2) the application of special
measures for the encouragement
of national shipping by means of
subsidies ;

(8) privileges granted to nauti-
cal sports clubs;

16

Inaltele Parti- Contractante vor
beneficia pe teritoriile Celeilalte,
de un tratament totatit de favora-
bil ca acel acordat statului striin
celui mai favorizat.

In cazul in care cabotajul
oriciireia dintre Parfi ar fi exclusiv
rezervat vaselor nationale, vasele
celeilalte Par{i vor avea totusi
dreptul de a merge dela un port
la cellalt, cu scopul, fie de a
descirca intreaga sau o parte din
incaredtura lor ori pasageri adusi
din stridinitate, fie de a incirca
intreaga ori o parte din incirca-
tura lor sau pasageri cu destinatie
striini. Atare vase, de asemenea,
in cazul in care fac comert cu
localititi in afardi de limtele
cabotajului astfel rezervat, nu vor
fi impiedicate de a transporta
intre doud porturi ale teritoriilor
primei Par{i, pasageri definidnd
bilete de tranzit sau marfi con-
signatd pe bazi de conosamente
de transit, citre sau dela loca-
Litd4i 1o afard de susmentionatele
limite, gi aceste vase vor beneficia,
in timpul executérii acestui trans-
port, impreund cu pasagerii si
inciredturile lor, de toate -privi-
legiile acordate prin acest tratat.

ARTICOLUL 24.

Dispozitiunile acestui tratat,
referitoare la acordarea trata-
mentului nafional sau al trata-
mentului statului striin celui mai
favorizat, nu se aplici vaselor
Inaltelor Pir{i Contractante in
ce priveste :—

(1) pescuitul in apele teri-
toriale ale Inaltelor Piarti Con-
tractante ;

(2) aplicarea de misurispeciale
pentru incurajarea navigatiunei
nationale prin subventii;

(3) privilegiile acordate club-
urilor de sporturi de apd ;
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::(4) the. provision -of maritime
port, roadstead or beach services,
including pilotage, towage, salvage
and assistance in distress..

The provisions of this Treaty
shall not, prevent the Roumanian
Government . from_ reserving - to
Roumanian shxps owned. wholly
or partly by the Stite a special
area in its ports-for the. berthing
of these ships and for the use in
that-area of special apparatus for
their refuelling and for.the ware-
housing and handling-of the goods
which they carry, it being under-
stood, however, that this provisien
shall net be so interpreted: as to
deprive British ships of reasonable
facilities for calrymg -on, their
business. : 2

ARTICLE 25

: Notwwhstandmo the prov151ons
of this Treaty _nelbher, High Con-
tracting. Party shall be required
to admit the vessels of the other
to participate in’the navigation
on inland -waterways which, are
not - internationalised, so long as
such waters are mot thrown. open
to the vessels of any other non-
limit_rophe foreign country.

ARTICLE 26

Any vessels of exther of | the -

High Contracting Parties- which
may be compelled by stress of
weather, or by accident, to take
shelter in a port of the territories
of the other, shall be at liberty
to refit therein, to procure all
necessary. stores, and to put to
sea again,. without "paying- any
dues other than sueh as would
-'be payable.in a similar case by
a national vessel.. ‘In case, how-
ever, the master ‘of a merchant

[5885] -

"(4)- exerc tarea serviciului- por-
turilor maritime, radelor si plaje-
lor, inclusiv pilotajul, remorcajul
salvagul 8l asistenta in. caz de
pericol. . .

Dispozifiunile acestui tratat nu
vor impiedica Guvernul Romin
de, a. rezerva peuntru . vasele
romanegti, -aparinind - Statului
in intregime sau in'parte, o zoni
speciald in porturile sale, pentru
stationarea -(moutllage) - acestor
vage 8i pentru folosirea, in aceastd
zonid, : de -instalatiuni’ speciale
pentru aprovizionarea lor cu com-
bustibil si pentru antrepezitarea
i’ mampularea marfurilor pe care
le transporta, fiind 1n§eles insi,
ci aceastd dispozifiune nu va fi
interpretatd in asa fel incét si
lipseascd  vasele: britanice de
inlesniri - rezonabile pentru. con-
tinuarea activitajii lor.

ARTICOLUL 25

Independent. de dlsp041§1unxle
acestui tratat, nici una -~dintre
Iualtele Parti ‘Contractante nu
va fl tinutd si admitd . ca vasele
celeilalte Parti- sa -participe la
navigatia in"-apele interioare
care nu sunt internationalizate,
atdt tlmp cit-aceste ape nu -vor
fi fost deschise ‘pentru vasele
oricérui alt stat striin nelimitrof.

ARTICOLUL 26.

Orice vase apart,mand ﬁeearela
dintre Inaltele Pir{i Contractante
care ar fi-silite din cauza vremei
san a unui accident de a- se
adiposti intr’'un port pe teritoriul
celeilalte Pirti, vor-avea dreptul
si-si repare avariile acolo,. s3-si
procure toate proviziile necesare
8i 84 easd din nou la larg, fird a
pliti alte diri decét acelea pe
care le-ar pliti intr'un caz similar
un vas national. -Ins#, in cazul
in care comandantul _vasului

C
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vessel should ibe under the
necessity of disposing of a part
of his merchandise in order to
defray his expenses, he shall be
bound to conform to the regula-
tions and tariffs of the place to
which he may have come.

It any vessel of one of the
High Contracting Parties shall
run aground or be wrecked upon
the coasts of the territories of
the - other, such vessel and all
parts thereof and all furniture
and appurtenances belonging
thereto, and all goods and mer-
chandise saved therefrom, in-
cluding any which may have
heen cast into the sea, or the
proceeds thereof, if sold, as well
as  all papers found on board
such stranded or wrecked vessel,
shall be given up to the owners
of such vessel, goods, merchan-
dise, &c., or to their agents when
claimed by them. If there are
no such owners or agents on the
spot, then the vessel, goods,
merchandise, &e., referred "to
shall, in so far as they are the
property of a subject or company
of the first High Contracting
Party, be delivered to the con-
sular officer of that Party in
whose district the wreck or
stranding may have taken place
upon being claimed by him
within - the period fixed by- the
iaws of the other High Con-
tracting Party, and such consular
officer, owners, or agents shall
pay only the expeuses incurred
in the preservation of the pro-
perty, together with the salvage
or other expenses which would
have been payable in the like
case of a wreck or stranding of
a national vessel.

The High Contracting Parties
agree, however, that merchandise
saved shall not be subjected to
the payment of any -customs
duty unless cleared for internal
consumption.
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comercial ar fi silit sd dispuni
de o parte din marfa sa pentru
a-si acoperi cheltuelile sale, el va
fi obligat si se conforme regula-
mentelor gi tarifelor localitifii in
care s'ar afla.

Daci un vas al uneia dintre
Inaltele Pirti Contractante ar
esua sau ar naufragia pe
coastele teritoriului Celeilalte,
acest vas si orice parte din el,
toate mobilele gi accessoriile lui,
precum sgi toate bunurile §i mir-
furile salvate de pe el, inclusiv
acelea care ar fi fost aruncate in
mare, sau sumele rezultate in caz
de vénzare, precum gi toate docu-
mentele gisite pe bordul unui
astfel de vas eguat sau naufragiat,
vor fi predate proprietarilor unor
asemenea vase, bunuri sau mair-
furi, &c., sau agentilor lor, la
cerere. In cazul cind nu sunt
asemenea proprietari sau agenti
la fata locului, atunci vasul,
bunurile, mérfurile, etc., men-
tionate, vor fi predate, in misura
in care ele sunt proprietatea
unui supus sau a unei societdfi a
primei dintre Inaltele Pari Con-
tractante, functionarului consular
al acelei Par¢i in a cdrui zoni a
avut loc naufragiul sau eguarea,
dacd au fost reclamate de citre
acesta in termenul fixat de legile
celeilalte Inalte Parti Contrac-
tante ; acest funcgionar consular,
proprietarii sau agentii vor plati
numai cheltuelile ocazionate de
conservarea proprietitii, precum
gi cheltuelile de salvare saun
altele, care ar fi fost de plitit
intr'un caz similar de naufragiu
sau eguare al unui vas nagional.

Inaltele Pargi Contractante
sunt insd de acord ca marfurile
salvate si nu fie supuse la plata
nici unei taxe vamale, decit dacid
au fost trecute prin vami pentru
consum intern.



In the case of a vessel being
“driven in by stress of weather,
run aground or wrecked, the
respective consular officer shall,
if the owner or master or other
agent of the owner is not present,
or is present and requires it, be
authorised to take steps in order
to afford the necessary assistance
to his fellow-countrymen.

ARTICLE 27.

It shall be free to each of the
High Contracting Parties to
appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls, and consular agents
to reside in the towns and ports
of the territories of the other
Party to which such representa-
tives of any other nation may
be admitted by the respective
Governments.  Such
general, consuls, vice-consuls, and
consular agents, however, shall
not enter upon their functions
until after they shall have been
approved and admitted in the
usual form by the Government
to which ‘they are sent.

The consular officers of one of
the High Contracting Parties
shall enjoy in the territories of
.the other Party the same ofticial
rights, privileges and exemptions,
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consuls-

provided reciprocity he granted,

as are, or may be, accorded to
similar officers of any other
foreign country.

ARTICLE 28.

In all that concerns the ad-
ministration of the estates of
deceased persons, any right,
privilege, favour or immunity
which either High Countracting
Party has actually granted, or
may hereafter grant, to the con-
sular officers of any other foreign
country shall be extended imme-
diately and unconditionally to the
consular officers of the other
High Contracting Party.

In cazul in care un vas este
silit din caunza vremei si se
refugieze, egueazil sau naufragiazi,
functionarul consular respectiv
este autorizat in lipsa proprieta-
rului, comandantului sau vreunui
alt agent al proprietarului, sau
dacd acestia sunt prezenti si o
cer, si la misuri pentru a da
ajutorul necesar conationalilor
s,

ARTICOLUL 27.

Fiecare dintre Inaltele Pari
Contractante va avea dreptul si
numeascd consuli generali, con-
suli, vice-consuli si agenti con-
sulari cu regedinta in oragele si
porturile din teritoriile celeilalte
Pargi, in care asemenea - repre-
zentanti al.oricirei alte nagiuni
pot fi admisi de guvernele re-
spective. Acesti consuli generali,
consuli,” vice-consuli si agenti
consulari, insi, nu vor intra. in
functiune decit dupid aprobarea
st admiterea lor, in formele
uzuale, de citre guvernul pe lingi
care sunt trimisi.

Autoritifile consulare ale uneia
dintre Inaltele Péarti Contractante
vor beneficia pe teritoriile celeil-
alte Parji, de aceleagi drepturi
oficiale, privilegii gi sentiri, cu
conditia reciprocititii, care sunt
acordate sau vor fi acordate ace-
loragi funcgionari ai oricirui alt
stat striin. :

ARTICOLUL 28.

In tot ce priveste adminis-
trarea averilor persoanelor dece-
date, orice drept, privilegiu,
avantagiu sau imunitate, care a
fost sau care va fi fost acordat
de citre Inaltele Pirti Contrac-
tante functionarilor consulari ai
oricirui alt stat strdin, se vor
extinde imediat si neconditionat
functionarilor consulari ai celeil-
alte Inalte Pirji Contractante.

/083
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~*. .« GARTICLE 29. .-

The consular officers of one of
the High Contracting Parties
Tesiding in the territories of the
other shall recéive from the local
authorities such assistance as can
by law be given to them for the
recovery - of . merchant seamnen
deserters, other than subjects of
the latter High Contracting Party,
from the vessels of the former
ngh Contractmg Party

ARTICLE 30

- The ‘s'ub.]ects'an'd companies of
each of ~the - High - Contracting
Parties shall have :in the térri-
tories of the-other the same ‘rights
as subjects or companiés: of ‘that
High Contracting Party in regard
to patents for inventions, trade-
marks, trade names, designs, and
copyright in literary and artistic
works, - ‘upon -fulfilment of the
formalities preéscribed by-law.

ARTICIE 31.
- Each High Contracting Party

undelml\es to adopt all _the
necessary legislative -and ad-
ministrative measures in. order

to assure to goods produced -or
manufactured in the territories
of the other Party effective pro-
tection against all forms of unfair
competition in commercial trans-
actions and in particular in order
to repress and prohibit by seizure
and by other appropriate remedies
the -importation, exportation,
distribution, sale or offering for
sale of all products bearing upon
themselves or their. usual get-up
or wrappings. or the ihvoices
relatlufr thereto, ~any -marks;
names, devices or inscriptions
whatever, which are caleulated
to convey directly or indirectly
a false indication of the origin,
type, - nature or special- charac-
teristics of such goods.

supusii

AxrTIcOLUL 29. -
Fuuctlonam consularl al uneia

dintre ‘Inaltele Pirgi Contrac-
‘tante, cu reseamta .pe “teritoriile

Celeilalte, vor primi dela autori-
titile -locale ajutorul ce li se

poate acorda conform legei, pen-

tru’ prinderea ma.nnarllm civili
dezertori de pe vasele Inaltei
Pirji  Contractante, afari = de
supusgii celeilalte Inalte Pargi.

‘ -« ArTticoLur 30. -

~Supugii si societitile fiecireia
dintre “Inaltele Pirti’ Contrac-
tante vor aveape teritoriile Celeil-
alte, aceleagi drepturi “ca si
sau’ ‘societdgile ’acestel
Inalte Pirti ' Contractante, in’ ce
privegte pdtentele de invengiuni,
mircile de ° fabrici, nuamele
comerciale, “desenurile" 8l copy-
rlght. -ul pentru lucririle artistice
- literare, - dupd mdephmreft
formdhtamlox prescrlse de lefre

ARTICOLUL 31.

- Fiecare din Inaltele Parpl Con-
t;ractaut;e‘ se angageazi si ia toate
misurile legislative gi "adminis-
trative necesare, spre a asigura
marfurilor, produse sau fabricate

pe teritoriile celeilalte Paryl

protectie eficace in contra oriciror
forme de concurenti neloajali in
tranzacfiuni comerciale, . gt in
special cu scopul de a reprima si
aimpiedica, prin confiscare si prin
alte mijloace potrivite, importul,
exportul, distribufia, vAnzarea ori
oferta spre vinzare, a tuturor -pro-
duselor purtind asupra lor, -pe
ainbalajul sau invelisul lor obi-

cinuit sau pe facturile respective,
orice: mirci, nume, expresii sau

inscripgiuni, caré sint socotite si
dea diréct sau indirect o indicatie
falsi asupra originei, -tipului,
naturei sau  caracteristicelor
speciale a-asemenea marfuri.



. It is understood that- the pro-
visions of this Article do not
impose any obligation to seize
goods in transit.

The procedure of enquiry and
the enforcement of the meastres
referred to above shall be carried
out in the territories of each
High Contracting Party in con-
formity with the domestic legis-
lation of each Party either at
the instance of the appropriate
official authority or at the re-
quest of persons or associations
interested in the protection of a
particular industry through the
intermediary of their properly
qualified representatives.

In respect of goods which are
imported into, or to which a
mark or description has been
applied within, the territories of
one of the High Contracting
Parties, the competent aushorities
of that Party shall decide what
descriptions, on account of their
generic character, do not fall
within the provisions of this
Article.

~ ArrtICLE 32.

The High Contracting Parties
agree in their relations with each
other to give effect in their
territories to the provisions of—

(1) the conventions and statutes
concluded at Barcelona in 1921
respecting freedom of transit and
navigable waterways of inter-
national concern ;(*)

(2) the convention and statutes
concluded at Geneva in 1923
respecting customs formalities(*)
and railways.(%)

ArtIcLE 33.

The High Contracting Parties
agree that any dispute which may
arise between them as to the
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~Este bine inteles ci dispo-
zijiunile acestui articol nu impun
nici o obligatie de a confisca
marfuri in tranzit.

Procedura de anchetd si apli-
carea misurilor mentionate mai
sus, se vor executa pe teritoriile
fiecareia dintre Inaltele P#ri
Contractante in conformitate cu
legislatia interna a fiecirei Pirti,
fie in urma inifiativei autorititii
oficiale cuvenite, fie la cererea
persoanelor sau asociafiilor in-
teresate in protecfia unei anumite
industrii, prin intermediul repre-
zentantilor lor legalmente cali-
ficati,

Cu privire la mirfuri, cari an
fost importate in teritoriile uneia
dintre  Inaltele Parti Con-
tractante, sau cirora li s'a aplicat
in aceste teritorii o marcd sau o
denumire, autoritdtile competinte
ale acelei Pir{i vor decide care
denumiri, avdnd in vedere
caracterul lor generic, nu cad
sub prevederile acestui articol.

ARTICOLUL 32.

Inaltele Phrfi Contractante
sunt de acord si aplice in ra-
porturile lor reciproce, pe teri-
toriile lor, dispozittunile :

(1) conventiunilor si statutelor
incheiate la Barcelona in 1921
cu privire la libertatea de tranzit
gl a ciilor navigabile de ingeres
internaional ;

(2) convenfiei s8i statutelor
incheiate la Geneva in 1923 cu
privire la formalitdfile vamale gi
cdile ferate. '

ARTICOLUL 33.

Inaltele Pirji Contractante
convin ca orice diferend, care g’ar
putea ivi intre ele cu privire la

(8) “Treaty Series Nos, 27 and 28 (1923),”” Cmnd. 1992 and 1993.
(%) “ Treaty Series No, 16 (1925), Cmd. 2347.
(5) ¢ Treaty Series. No. 23 (1925),”” Cmd. 2418,

[5885]

g



29

proper interpretation or applica-
tion of any of the provisions of
the present Treaty shall be sub-
mitted to the decision of the
Permanent Court of International
Justice at The Hague.
Nevertheless, any disputes
“ which may arise as to the treat-
ment of goods or the application
of the provisions relating to tariff
questions or navigation,and which
require immediate settlement,
shall be submitted, at the request
of either:of the High Contracting
Parties, to an arbitral tribunal
established for each dispute and
composed of three members, of
whom each of the High Contract-
ing Parties will nominate - one,
and the ‘third shall be appointed
by -agreement between the two
High Contracting Parties,  or,
failing agreement between them,
by the President of the Permanent
Court of International Justice.
The decisions of this tribunal
will be final and possess binding
force.

ARTICLE . 34.

- His Dritannic Majesty may,
through his Representative at
Bucharest, give notice of his
desire that the present Treaty
shall apply(®) to any British
colony or protectorate or to any
mandated area administered by his
Government in the United King-
domof Great Britainand Northern
Ireland and, from the date of the
said notice the Treaty shall be in
force as between Roumania and
the territory specified in such
notice.

As regards any such territory
in respect of ‘which the present
Treaty shall have been made
applicable under this Article,
either of the High Contracting
Parties shall have the right to
terminate the application of the

potrivita - interpretare sau apli-

care a oricdreia "dintre dispo-
zitiunile prezentului tratat, si fie
supus hotararei Curjii Permanente
de Justitie Tuternationali dela
Haga.

Totusi, orice diferende ce s’ar
putea ivi cu privire la tratamentul
mérfurilor sau la aplicarea dis-
pozitiunilor referitoare la chestiu-
nile tarifare sau la navigagiune,
si care necesitd o solufiune ime-
diatd, vor fi supuse, la cererea
uneia dintre Inaltele Pirti Con-
tractante, unui Tribunal arbitral,
constituit pentru fiecare litigiu si
compus din 3 membri. dintre care
fiecare din Inaltele Pir{i Con-
tractante va numi unul, iar al
treilea va fi desemnat de comun
acord de ambele Par{i Contrac-
tante sau, in lipsa unui acord, de
citre Presedintele Curfii Perma-
nente de Justitie Internationald.

Deciziunile acestui Tribunal
vor fi definitive gi vor avea fortd
obligatorie.

ARTICOLUL 34.

Majestatea Sa Britanici va
putea, -prin Reprezentantul Siu
la Bucuregti, s anunte dorinta
Sa ca prezentul tratat si se aplice
oricirei Colonii sau Protectorat
britanic sau oricirui teritoriu sub
mandat administrat de Guvernul
Siun din Regatul-Unit al Marei
Britanii si Irlandei de Nord; si
dela data acelei ingtiintiri, trata-
tul va intra in vigoare fntre Ro-
minia i teritoriul specificat in

_aceastd ingtiinjare.

In ceeace priveste orice aseme-
nea teritoriu, cu privire la care
prezentul tratat va fi fost facut
aplicabil conform acestui articol,
fiecare dintre Inaltele Pirgi Con-
tractante va avea dreptul si de-
nunte aplicarea acestui tratat, in

(6) See on p. 28 list of B'ritis.h Colonies, &e., to which the treaty applies,
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Treaty at any time on giving six
months’ notice to that effect.

ARTICLE 35.

The present Treaty may by
mutual agreement be extended,
with any modifications agreed
upon, so as to apply between
Rouinania and any of His Bri-
tannic Majesty’s self-governing
Dominions (including any manda-
ted territories administered by
the Governments of such Do-
minions) or India, by means of
an exchange of notes between
the Roumanian Government and
the Government of any such
Dominion or of India.

After the expiry of a period of
two and a half years from the
coming into force of the present
Treaty, either of the IHigh Con-
tracting Parties may, by giving
six months’ notice, terminate the
application of the Treaty between
Roumania and any territory to
which it has bheen extended
under the first paragraph of this
Article.

ARTICLE 36.

So long as in any territory re-
ferred to in Articles 34 dnd 35,
which is not bound by the
present Treaty, goods produced
or manufactured in Roumania are
accorded treatment as favourable
as that accorded to goods pro-
duced or manufactured in any
other foreign country, goods pro-
duced or manufactured in such
territory shall enjoy in Roumania
completely and unconditionally
the treatment of the most
lavoured foreign country.

His Majesty the King of Rou-
mania shall, however, be entitled
at any time, upon giving six
months’ notice in writing, to
terminate the application of this
Article in respect of any of
His Britannic Majesty’s self-
governing Dominions or of India.

r
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orice moment prmtr un preav1z
de 6 luni. "

ArTICOLUL 35.

Prezentul tratat va putea, prin
consens mubual, fi extins, cu orice
modificiiri asupra cirora s'a cazut
de acord, astfel incit si fie apli-

cabil intre Roménia si oricare,
dintre Dominionurile Autonome

ale Ma]esmyu Sale DBritanice (in-
clusiv orice teritoriu sub mandat

-administrat de Guvernele acestor

Dominionuri) sau India, printr'un
schimb de note intre Guvernul
Romén si Guvernul oricirui atare
Dominion sau al Indiei.

Dupii expirarea unui termen
de 24 ani dela intrarea in vigoare
a prezentului tratat, fiecare dintre
Inaltele Pdrgi Contractante, poate,
printr’un_preaviz de 6 lani, de-
nunta aplicarea tratatului intre
Romdnia si oricare teritoriu asupra
ciruin a fost extins, conform ali-
neatului I al acestui articol.

ARTICOLUL 36. -
Atita vreme cit in orice teri-
toriu indicat la articolele 35 si

36, care nu este legat prin tratatul
mirfurile produse sau

de fafi,
fabricate in Roménia vor beneficia

de un tratament tot atét deA

favorabil ca acel acordat mir-
furilor ploduse sau fabricate in
orice altd tard striind, mirfurile
produse san fabricate in acest
teritoriu vor beneficia in Roménia
in mod complect gi necondifional
de tratamentul statului striin
celui mai favorizat.

Majestatea Sa Regele Roméniei
va avea totusi dreptul, printrun
preaviz, in scris, de 6 luni, si
denunte oricAnd aplicarea acestui

articol cu privire la oricare dintre

Dominionurile Autonome ale
Majestitii Sale Britanice, sau
India.

<7



ArTICLE 37.

The present Treaty shall be
ratified and the ratifications shall
be exchanged at Bucharest as
soon as possible. It shail come
into force immediately on the
exchange of ratifications, and
shall be binding during a period
of three years from the date of
such exchange.

In case neither of the High
Countracting Parties shall have
given notice to the other six
months before the expiration of
the suid period of three years of
his intention to terminate the
Treaty, it shall remain in force
" until the expiration of six months
froni the date on which notice of
such intention is given.

In the absence of an express
provision to that effect, a notice
given under the second paragraph
of this Article shall not affect the
operation of the Treaty as be-
tween Roumania and any terri-
tory to which the Treaty may
have been extended under the
provisions of Article 35.

IN wiTNess whereof the above-
mentioned plenipotentiaries have
signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London
this 6th day of Awugust, 1930,

in both English and Roumanian,
both texts being authentic.

(L&)
(LS.

n
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AgrTicorur 37

Prezentul tratat va fi ratificat
gi ratificdrile vor fi schimbate la
Bucuresti cit mai curfind posibil.
El va intra in vigoare imediat
dupii schimbul ratificirilor si va
fi obligator timp de 3 ani dela
data acestui schimb de ratificari.

In cazul in care nici una dintre
Inaltele DParti Contractante nu
va fi ingtiinjat cealalti Parte,
cu 6 luni inainte de expirarea
suszisulul termen de 3 ani, de
intengiunea sa de a denunta
tratatul, el va r3méne in vigoare
pind la expirarea unui termen
de 6 luni dela data la care s'a
dat preavizul de denuntare.

In lipsa wunei dispozitiuni
exprese in acest sens, un aviz dat
conform alineatului Il al acestui
articol nu va afecta valabilitatea
tratatului cu privire la -rela-
tiunile dintre Roménia gl orice
teritoriu asupra ciruia s’a exting
tratatul conform dispozijiunilor
articolului 35.

DREPT care, susnunitii pleni-
potentiari au semnat prezentul
tratat si au depus sigiliile lor.

Ficut in dublu exemplar la
Londra, in ziua de 6 August,
1930, atit in limba rominid cat
sl in cea englezi, ambele texte
fiind autentice.

WILLIAM GRAHAM.
V. V. TILEA.



Protocol.

At the moment of signing the
Treaty of Commerce and Naviga-
tion of this day’s date the under-
signed plenipotentiaries of His
Britannic  Majesty and His
Majesty the King of Roumania

" agree as follows:— —- . . _____

(1) Goods produced or manu-
factured in the territory of His
Majesty the King of Iraq shall
enjoy in Roumania completely
and unconditionally the treatment
of the most favoured foreign
country so long as goods produced
or manufactured in Roumania are
accorded in the territories of His
Majesty the King of Iraq treat-
ment as favourable as that ac-
corded to goods produced or
manufactured in any other foreign
country.

(2) If at any time after the
said Treaty of Commerce and
Navigation has come into force
His Majesty the King of Iraq
shall desire to accede thereto and
a notification to that effect shall
be deposited on his behalf with
the Government of Roumania the
provisions of Articles 2 to 33
(inclusive) of the said Treaty
shall apply as from the date of
the said notification between His
Majesty the King of Roumania
on the one part and His Majesty
the King of Iraq on the other
and shall continue so to apply
until the expiration of six months
from the date of a notice of
termination given on behalf of
either of these High Contracting
Parties.

(3) The present Protocol shall
be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Bucharest
at the time of the ratification of
the said Treaty of Commerce and
Navigation or as soon as possible
thereafter. It shall come into

Protocol.

In momentul de a proceda la
semnarea Tratatului de Comers
sl Navigale incheiat astizi,

- plenipotentiarii Majestijii Sale

Regelui Roméaniei si a Majestitii
Sale Iritanice, semnati mat jos,
au cdzut de acord asupm celor
ce wurmeaza : -

(1) Mirfurile produse sau fabri-
cate pe teritoriul Majestiitii Sale
Regelui Iraqului se vor bucura
in Roménia in mod complect si
necondifionat de tratamentul
statului strain celui mai favorizat,
atit timp cAt mirfurile produse
sau fabricate in Rominia se vor
bucura pe teritoriul Majestaii
Sale Regelui Iraqului de wun
tratament tot atit de favorabil
ca acel acordat marfurilor produse
sau fabricate in orice altd tard
straina.

(2) Daci oricdnd dupi intrarea
in vigoare a susmentionatului
Tratat de Comert si Navigatie,
Majestatea Sa Regele Iraqului va
dori si adere la el gise va depune,
in numele Sau, o notificare in
acest sens Guvernului RomAniei,
dispozitiunile art. 2-33 (inclusiv)
ale mentionatului tratat se vor
aplica, dela data zisei notificiiri,
intre Majestatea Sa  Regele
Roméniei de o parte g1 Majestatea
Sa Regele Iraqului de altd parte
gi vor continua si fie astfel
aplicate " pand dupi expirarea
unui termen de 6 luni dela avizul
de denuntare dat in numele
oricireia dintre Inaltele Pirti
Contractante.

(3) Protocolul de fatd va fi
ratificat si ratificirile. se vor
schimba la Bucuresti in acelag
timp cu ratificirile susmenglona-
tului Tratat de Comerf gi Navi-
gatle sau la cea mal a.proprxata
datd dupa aceasta. El va intra



force immediately on exchange
of ratifications. :

In witness whereof the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the present Protocol and have
affixed thereto their seals.

Done at London the 6th day of
August, 1930, in duplicate in both
English and Roumanian, both
texts being authentic.
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in vigoare imediat dupd schimbul
de ratificiri.

Drept care, plenipotentiarii
respectivi au semnat Protocolul
de fatd si au depus sigiliile lor. -

‘Facut in dublu exemplar la
Londra, In ziua de 6 August, 1930,
atit in limba romind cit si in
cea englezi, ambele texte fiind
autentice.

(LS)  WILLIAM GRAHAM.

(LS)

V. V. TILEA.

Protocol of Signature.

At the moment of signing the
Treaty of Commerce and Navi-

gaticn, between His Britannic.

Majesty in respect of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and His
Majesty the King of Roumania,
the undersigned plenipotentiaries
declare that they have agreed as
follows :—

- (1) Notwithstanding anything
in Article 37 of the said Treaty,
His Majesty- the King of Rou-
mania shall have the right of
terminating the said Treaty at
‘any time after the expiration of
twelve months from the date on
which ratifications are exchanged
by giving six months previous
notice, if, at any time, owing to
a change of the Customs system
now in force in the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the agricul-
tural products of Roumania are
subjected to any taxes whatso-
ever, on their importation into
the United Kingdom.

Protocol de Semndaturd.

In momentul de a proceda la
semnarea Tratatului de Comery si
Navigatie dintre Majestatea Sa
Regele Remaniei si Majestatea Sa
Britanics, pentru Regatul Unit al
Marei Britanii si Irlandei - de
Nord,

Subsemnatii plenipotentiari
declari cid au cizut de acord
asupra celor ce urmeazi:

(1) Independent de orice dis-
pozifiuni din articolul 37 al acestui-
tratat, Majestatea Sa Regele
Roméniei va avea dreptul, dupd
expirarea a 12 luni dela data
schimbului de ratificiri, de a
denun{a oricind acest tratat,
printr'un preaviz de 6 luni, daci,
la orice datd, datorit unel
schimbiri a sistemului  vamal
actualmente in vigoare pe terito-
riul Regatului Unit al Marei
Britanii si al Irlandei de Noxd,
produsele agricole ale Roméniei
vor fi supuse la taxe de orice fel,
la importul lor in Regatul Unit.
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(2) The present Protocol shall

be deemed to form an integral

part of the said Treaty.

Signed in duplicate at London
this 6th day of August, 1930 both
in English and Roumanian, both

(2) Acest Protocol va fi con-
siderat ca forménd parte inte-
granta din a.cest tratat.

Semnat tn dublu exemplar la
Londra, in ziuva de 6 Augush 1930,

atit in limba roménd cit si in cea
- englezd, ambele texte fiind auten-
tice.

texts being authentic.

(L.S) WILLTAM GRAHAM.

(L.S.)  V."V.TILEA.

Exchange of Notes.

1
Mr., Graham to Dr. T%lea.

Sir, Foreign Offfice, London, August 6, 1930,

1 HAVE the honour to inform you that His Majesty’s Government
in the United Kingdom are prepared to agree that the Treaty of
Commerce and Navigation, signed to-day, shall enter into force
provisionally as from t0-morToW pending its definitive entry into
force upon the exchange of ratifications in accordance with
Article 37. -

2. This note and your note in reply, informing me that the
Roumanian Government accept this proposal, shall be deemed to
constitute an agreement to this effect hetween the two Governments,
which shall be subject- to termination at any time upon two weeks’
notice given on behalf of either Government.

I have, &e.
WILLIAM GRAHAM.

o6/
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(2)
Dr. Tilea to Mr, Graham.

. Roumanian Legation, London,
’ Awngust 6, 1930,

IN reply to your note of to-day’s date, I have the honour to
inform you that the Roumanian Government agree that the Treaty
of Commerce and Navigation, signed to-day, shall enter into force
provisionally as from to-morrow pendmg its definitive entry into
force upon the exchange of ratifications in accordance with Article 37.

Your note, and this note in reply, shall be deemed to constitute
an agreement to this effect betwezn the two Governments, which shall
be subject to termination at any time upon two weeks’ notice given

Sir,

on behalf of either Government.

1 have, &e.
V. V. TILEA.

Application of Treaty within British Colonies, de.

By notice given to the Roumanian Government, 12th May, 1931,
in accordance with Article 34, the treaty applies as from that date to—

Bahamas.
Barbados.
Bermuda. .
British Guiana.
Cyprus.
Falkland Islands and
dencies.
Gold Codst—
(a) Colony.
(&) Ashanti. 7
(¢) Northern Territories.
(d) Togoland under Butlsh
mandate.

Depen-

- Jamaica (including Turks and

Caicos Islands and the Cayman
Islands).

North Borneo, State of.

St. Helena and Ascension.

Sarawak.

Sierra Leone (Colony and Tro-
tectorate).

Straits Settlements.

Tanganyika Territory.

Trinidad and Tobago.




